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AQ4YCH OIOCTAaBUTEIbHBIA aHanu3
1021 BCHHBIX TCKCTOB ITO3BOJISCT

b 0COOEHHOCTH JIMHIBUCTHYE-

CraTbs MOCBANICHA MCCICAOBAHUIO CCMAaHTHUKH HBCTOO603

CKOT'0 U HAITMOHAJIBHOI'O XapaKTepa.

KiroueBble ci10Ba: nmepeBoj1 IBETOO003HAUYCHHIHA

pa3Iu4Mii B IIBETOBOM CIMBO
THs SMOIMH, [IBETOBEICHHUE,

KOMIIOHCHTOM U3YYCHHUA BCCX (DU OI'MYCCKUX HaYK,
B TOM YHCJIE COMOCTABAeIbHOM JIMHI'BUCTHUKH, IICUXOJIHN CTUKH, YIMHT" BO(i)OJIBKJ'IO-
PUCTUKHU U IP.4 1P S a3 NI I.ICJ'IGFI, 3a1a4, IIoAXO0J0/H MCTBI0JIOI'MH, €CTCCTBCH-

HOM JJIsl H CTCS1 €UHAs JUIsl BCEX KYJbT 0JIOTUYECKasi COCTAB-
nsiroras#«[Ygera M¥OyxaaroT Hac GUIOCOPCTBOBATH) et JI. Burrenmreins. —
Otn OKET WpITh, U OOBICHIECTCS MPUBE cTil'ére k yuenuro o 1sete» [I.

ST TTI0- oMy. YTo criocoOCTByeT 3TOMY 00CTOS-
€l HepBHOU JEATENbHOCTH. Tak, pe3yJbTaTbl
JKCHHUSIMHU TOJIOBHOTO MO3ra IOKa3bIBAIOT,
YTO MOHSTHUSA O I[BETaX 3aB KIIMOHMPOBAHMsI OAHON CHCTEMBI, CJIOBA, BbI-
pakarolye T MOHATUS, — QL APYTOH, a CBSA3b MEXIY MOHATUSAMHU M CIOBAMU —
OT TpeTbel. Jlaxe moau ¢ BpOKACHHON LIBETOBOM CIIENOTON 3HAIOT, YTO ONpPEEIICH-
HbIE IMANIa30Hbl OTTEHKOB 00Pa3yIOT HEUTO CBSI3HOE U OTIIMYAOTCS OT JPYTUX HE3aBHCH-
MO OT UX SIPKOCTH WK HaceleHHocTy. Kak nmokasanu b. bepaun u 3. Pomr u3 Kann-
¢bopHuiickoro yHuBepcurera B bepkii, 3T0 IOHMMaHUE LBETOB UMEET NPAKTUUECKH
BCEOOIMIT XapaKkTep U BO3HUKAET, Jake €CJIM B JaHHOW KyJIbType HeT Ha3BaHUM JUIs
COOTBETCTBYIOIMX OTTEHKOB [2. C. 55—61].

TpexypoBHeBasi OpraHu3alHs BETOOO03HAYEHUSI — MOHSTHS, CJIOBA U CBSI3U MEX-
Iy HUIMU — co37aeT 0a3y Uil pa3iauduil B KyJabTypax. «KylIbTypa ecTb CMBICIOHECY-
IIMH U CMBICIONEPEIAIOIINMN aCTIEKT YeI0BEYECKOM MPAKTUKHU U €€ Pe3y/IbTaTOB, CUMBO-

KapguHb! Mupa. CrieKTp 1BeTa 4ieH
eIIbCTBY, OOBSACHAIOT (PU3UOJIOT
clIeqoBaHUsA JIIOAEH CO CTQlf
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JIMYECKOE M3MEPEHNE COLMATBHBIX COOBITHIA, IIO3BOJISIONIEE MHUBU/IAM KHTh B 0COOOM
KU3HEHHOM MHpE, KOTOPBIA OHU Bce OoJiee MM MEHee MOHUMAIOT, U COBEpIIaTh MO-
CTYNKH, XapakTep KOTOPHIX MOHAT BceMH ocTalbHbIMU» [3. C. 57]. Tlonaras Bcien
3a A.T. XpOJIEHKO, YTO «KYJIbTYpa — 3TO MHUP CMBICIOB», Mbl MOYEM MPHUUTH K BbI-
BOJIy O TOM, YTO IIBETa TaKXe SIBJIAIOTCS CMBICTaMHU. YesnoBek 00j1agaeT BETOBBIM

SI3BIKOM, «1IBETOBBIM co3HaHuem» [4. C. 59], koTopoe 1o cBoei mp €pa3pbIBHO
CBSI3aHO C HAIMOHAIBHOM KYyJIbTYPOU.
B KynpTypHOI Tpagulmy Kaskaoro HapoJa CIOKUINCH §e0 BYEMbIE COOTBET-

CTBUSI MEX/y OTICIbHBIMH LBETAMH H ONPEIEICHHBIMY 0OpI@MH, HECMOTPS Ha OT-
HOCHUTENIbHYIO YHUBEPCAJILHOCTh BOCTIPHUSITUSL TOTO WU eTa BCEMH JIIOJbMHU.
«ColuanbHble CTEPEOTUIIBI ¥ THOIICHXO0JIOTHYEC 00&flHOCTH HanararoTcs Ha ,,(pu-
3MOJIOTMYECKUI* CMBICIT 1IBETA, BBHI3BIBAS TEM Ca CJICHHBIC aCCOLMAINH, Xa-
PaKTEpHbIE TOIBKO Ul JAHHOMU SI3bIKOBOM O C .C. 5]

Taxk, «xkpacnoe» B CILIA — onacHocTk paBLMyu — apucTokparusi, B UHaum —

JKU3Hb U TBOPUYECTBO, B SMOHNN — THE b, B Kutae — cuactne [6. C. 371].

THI J1I00BH, OJIHAKO, KaK U3BEC
TaTUBHO — CHUMBOJI CMEPT

¢r'0 HACTPOCHHUEM, ero Ccynb0oit [ /L. 3

BETOBBIX CHMBOJIOB JOCTaTO aHndyeHo. HambGomee uvacto
IB@a», K KOTOPBIM, OOBIYHO, OTHOCSIT
YEpPHbBIN, KPACHBIN, CUHUH, 3€JIeHb (bHOIeTOBBINA. ITOT CIHUCOK MO-

«OCHOBHBIM», JINOO HET, KOO K€ MOIBIT-
OJlep)KaHUE TOHITHS «OCHOBHOM IIBET»
¢ 3TOH TPOOJSIEMON MOXKHO O3HAKOMUTBCS

OTO CACJIAaTb HEC YBCHYAIN
JIaJIeKO HEeOoJaHO3HAa4YHO. bo

pacupsieTcs TOCTyIHAs RGCIPINTHIO YeloBeKa 0071acTh YHCTBIX MOHOXpOMAaTHYe-
CKUX IBETOB (3), XOTS KOJTMYQYCTBO 0A30BbIX IIBETOOO03HAUYCHUI YPE3BBIYAITHO MaJIO:
B CaMBIX Pa3BUTHIX S3bIKAX UX OOBIYHO OJIMHHAIATH, B PyCCKOM — JIBEHaAUaTh. B pyc-
CKOM SI3BbIKE, KaK M3BECTHO, CYIIECTBYIOT 2 0003HAaUeHU I 1BeTa ‘blue’ — «romy-
0oit» U «cHHHIY (4).

WHTEepecHo, YTO CUMBOJIMYECKOE 3HAYCHUE I[BETOB B INPEJEIaX OJHOHN JIMHIBO-
KyJIBTYPBI MOXET OBITh HEOTHO3HAYHO. CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHHUE KEITOT0 [IBETA HEO-
HO3HAYHO B PYCCKOSI3BIYHOM KYJIBTYpE: C OJHOW CTOPOHBI, JKEJITHIH, KaK [[BET COJIHIIA,
SIBJISIETCSI CHMBOJIOM SICHOCTH, BEYHOCTH, C JPYTrOM CTOPOHBI, KEITHIA 1BET — IBET
Mo30pa, YHIKEHHsI U 00JEe3HEHHOCTH. [laHHBIA NMpUMep MOKa3bIBAET, YTO IIBETOBBIC
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acCOIMAIMU MOTYT UMETh KaK COLIMOKYJIBTYPHYIO NPUPO/Y, TaK U NEPLENTUBHYIO (3MO-
LMOHAIbHY0, YyBCTBEHHY0). Beab MBI JIeIMM 11BeTa Ha XOJIOJHBIE, TEIUIBIC U JIaKE T0-
pstane. Kpome Toro, 1BeTO0O03HAUECHHs MOTYT BBI3bIBATH PAa3IMYHbIE BKYCOBBIE acco-
LIUALMKI: OHU MOTYT OBITh KUCIIBIMH U CIaJKUMHU, TOPHKUMH U COJICHBIMU.

Kpome 4yBCTBEHHBIX, BU3YalIbHBIX (DOPM LIBETOBOTO CUMBOJIA, CYLIECTBYIOT U SI3bl-

CKOM $I3bIKE CHHUH IIBET SBJSIETCSI HE OTIEILHBIM 0003HAUCHHEM,
CTH TEMHOTO IIBETa, OJIECTSAIIMM YEPHBIM. AHIIIUICKHE BBIP
face» u «to be black in face» cooTBeTCTByeT pyccKOMy «

BTOPHI HCIOJIB3YIOT LIBETA B KagfCTRS 1 epo-
€p ¥ OTHOILIECHUE YUTaTEIC) b 3My ac-
€B POMaHa aMEPUKAHCKOIO MHCA xoSPa Xemepa
YCCKUH SA3BIK «YJIOBKA 22 orpaRga 22») sSBIETCS

corpanui. OQHUM
«Catch-22» (B mepe

JAHHOE UM OT TPaHCIUTEPALUN
«Karnura ck’, MTOMHMO OCHOBHOTO
3HAYCHUS «UCPbIiT», O3HAYAET TAKXKE «TPSI3H MPRUHBIID, «3T00HBINY, «YPOMIHU-
BBIID Ypysl BCE 3TU 3HAYEHUS, TIepe CTSIKOBCKUI MPOJOJIKAET CU-

HUMBFIECKUI Psi/T M HAXOJUT 3HAYECHU ». Takum 0Opa3oM, B €ro nepeBoie

KOW @TpHULIATEIBbHON XapaKTEPHC
Th MEPCOHAXKY NPABHIBHYIO,

UMEHaM MBI C YBEPEHHOCTBIO MOKEM
apakTepucTuKy. [lo00HBIE IMEHA COOCT-

KOTOpBIE TEPAIOTCA NP UCIIONG30BaHUU B MEPEBOJIC TPAHCKPHUILIUK MM TPAHCINTE-
pamun. [ToaTomy mpoGiema rmep®Boia MMEH COOCTBEHHBIX, BBIPAKCHHBIX IIBETO000-
3HAaUYCHUAMHU, OCTPO CTOUT ICPE HEPECBOAUNKAMU.

Eme oqHrM HHTEpECHBIM BOIPOCOM SBIISICTCS TIEPEBO OTTEHKOB IiBeTa. [IpoBesns
CONIOCTABUTEIIbHBI aHalM3 TEKCTOB OpUTHMHANIOB W miepeBonoB (Caryn Franklin,
Woman in the Mirror, Kingsley Amis, Take a Girl Like You, Rowling J.K., Harry Pot-
ter and the Chamber of Secrets, Heller J., Catch-22) Ha npenMeT ucciae10BaHus CIO-
co00B MepeBoa BETOOOO3HAUEHHH ¢ aHTIIMHCKOTO A3bIKa HAa PYCCKUH, MBI IPHIILTH
K BBIBOJLy O TOM, YTO B OPUTHHAIBHBIX TEKCTAaX Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE HACUUTHIBACTCS
ropaszo 00JbIle OTTEHKOB I[BETOOO03HAYCHHH, HEXENU B pycckoM (Taba. 1).

26



Tumxo H.B. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE aCTIEKTHI IEPEBO/Ia [IBETOO003HAUCHHUI C AHTIIMICKOTO SI3BIKA. ..

Tabnuua 1
LiBeTo0603HaYeHUs U X OTTEHKU
LiBeToo603Ha4eHne KonnyecTBo OTTEHKOB KonnyecTBo OoTTEHKOB
B PYCCKOM s13blke B @HIIMNCKOM A3bIKe
Benbin 4 12
YepHbin — 1
Cepbliit 3
KpacHbii 6 31
OpaHxeBbIi —
XKentbin 7 2
3eneHblin 8 34
CuHWin 6 38
KopuyHeBbIi 9 27
Po30BbIN _ 14
B aHammznpyembIX MPOU3BENCHUSX O B €HBI CJICAYIONIMMHA Ccriocoba-

MH: OOpalieHHeM K OJHOCIIOBHBIM CHHOH
JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOW TPYIITIBI T
TEJILHBIX CIIOCOOOB CIIOBOCIIOXKEH
0003HaYeHHH, TIPHHAUTE/KAIIH epBOVY
usera blue (indigo, lapis lazyli, azuly), green (khaki, olive, phistachi§y scarlet,
gory, crimson, vermilion, u brown (cinnamon, tawny, ch€snut,
auburn, ginger).

AKTHUBHOE HCIK addukcanuu 11 OMCaHN €H 3aHO C JKela-
HUEM aBTOpa KariMOygiy OoJiee MOIHO OTPa3UTh BCE H YIKAIOIIETO PacTH-
TEJBHOTO U )KUBOTHORO MUpa: yellowish, reddish, bro

Hamuego CHOJIB3YETCS CIIOBOCIIOXKEHUE, MO3BOJISIET (hOPMHPO-
BaTh yE@3aH TTCHKU OJTHOTO I[BETa, a Ta C aHHBIC [[BETA U OTTCHKH.
Cpenfl Talgm crioco6oM 00pa30BaHHBIX IIBELRQOO eHMIA, UMEIOIIMX MPH ce0e KOH-
K NpYyIORIYE MpUIaraTelbHbIe, MOXK CIIEITyFOIIHE TTOATPYIIIIBL:

n JJICMCHTaM COOTBGTCTBYIOHICﬁ
M HCIIOJIB30BaHUA CJ'IOBOO6paSOBa-
canuu. Hawub6omee moaxo Cpe€aun 1LBCTO-

TOOOO3HAYEHHS C KOHPET flMI [TPUTAaraTeNIbHBIMU, YKa3bIBAIOIIU-
MU Hg HHTEHCUBHOCTH IIBETA: deep icpurple, delicate red, dark rich brown,
k red, light-blue, pale blue;

— TpUIaraTeibHbIe, YTO UC,0TTCHOK ¥ IPU ITOM CaMH SIBJISIOIINECS [[BE-
TOO0O3HAUCHUAMU: reddis den brown, grey-green, blue-green, fawny yel-
low, greenish-grey.

U, nakonen, camas rOYKCJICHHAS MOJrpyIa — MpHiaraTelibHble 1BETa,

BKJTIOYAIOIIME B ce0s HANMEHOBAHUS MPEIMETOB.

[IpenMeTsl, KOTOpBIE BXOJIAT B COCTaB AHTJIMHCKUX I[BETOOOO3HAYEHUM, OYEHb
pa3HO0Opa3Hbl: MUHEpAIbl/MeTAILTBI (aquamarine, emerald-green, jade-green, pearl-co-
loured, amber-coloured silk, copper-green sky), pacrenus (buttercup-yellow land-
scape, fuchsia, sage-green, crocus-coloured robe, olive-stained oak), xuBoTHBIE (Sor7e€l),
ntunsl (flamingo, teal, kingfisher-blue eyes), nponyktel nutanus (honey-coloured
blossoms, apricot-coloured light, salmon-pink, cinnamon stones), TpUPOAHbIE PEATHH
(forest-green, moss-coloured jacket Nile-green, snowy table-cloth, flame-red), anko-
rOJIbHBIC HAIUTKH (chartreuse, wine dark) v T.11.
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OO6pamiaer Ha ceOs BHUMaHUe TOT (akt, 94To B Poccum B XVIII—XIX BB. Takke
ObLIa pacrpocTpaHeHa TCHACHIIMS K «OMpPEeIMEUNBAHUIO» [BeTa. B cloBapsix pycckoro
S3bIKa U B TIPOM3BEICHHAX PYCCKUX KJIACCHKOB BCTPEYAIOTCS Ha3BaHMS [[BETOB, OTpaXKa-
IolIMe OBITOBBIC U UCTOPUYECKHE PEATMU TOrO BPEMEHU U HEU3BECTHBIC COBPEMEHHOMY
HOCHUTEIIO PYCCKOTO SI3bIKA, HAIIPUMED: anu3apuHo6slii (IIBET KPACHBIX aTN3apUHOBBIX
YepHUNI), bucmapk-gypuo3o (KOPUUHEBBIM ¢ KpaCHBIM OTJIMBOM), be 2AHHOU
Hum@vl (OTTEHOK PO30BOT0) — BO3MOXHO, BOSHUKJIO B Hadaie X OSIBIICHHEM
HOBOTO copTa po3. CymiecTByeT emie 1BeT «0eapo HuMdeDy (Que OWOBBI, HUM-
(da crokoifHa, MO IPYTHM CBEACHHUSM, 3TO OBUT PO30OBBIMIIBET GQIIPHUMECHIO OXPHI).
Takum nBetoM mpu ummneparope [laBie kpacunu MoK HBIX MYHJHUPOB.
Ho tak kak TkaHb a5 ouIepoB W cojmar ObuTa p ji T kKauecTByY, ouIepcKuit
OTTEHOK 3BaJICSI «OEIPOM HCITyTaHHON HUM(BD», a «JISDKKOH MCITyTraHHOM
Markm.

Tonosa neepa. C XVIII cronetus BHIXOI PUIKH JIOCTaTOYHO YacTO BCTpe-
YaJIrUCch HA MOCKOBCKUX WIIU TETEpOyprc #TI09TOMY OJTUH U3 KOPUYHEBBIX
OTTEHKOB MOJy4YMJI TAKOE Ha3BaHHE.

Hasapunckozo nnamenu ¢ 0y (T W OTTEHOK CEpOr0) — MOZJBRL IIBET

CYKHa, KOTOPBIH MOSBHJICA MOCIIE 100€e yCCKUX Haj Typkamu B HaBaj

CHT IOKa3aTh CYKHO I[BETOBWY
OJIIKAIOLINXCS, TAK CKIMRTh, K
«OoJIbIIIe UCKpAcHa,
THHKE B «MOCKOBCKON
PHUYHEBBII 11B8

HKe», 110 IPyroMy — OH

E[bUIKE, HO K OpYCHUKE YTOObI ocb». A Ha Kap-

pade» «ppak CyKOHHBIH, 1[Bgfa HABaPUHCKOTO JIHIMa» KO-

PcM, 0YCBHIHO, 0003HaYaeT 00JICR CBETbIe OTTCHKH [9].

s B Poccum onsTe mosiBUI H, Usl K «OTpeIMeyunBa-
qeHui (TTOSBIIIUCH TaKUE 1T «IfahpaHOBBII», «TIOMEpaH-

HBIIY). DTa TEHICHIHS CBS @ PBYIO OYepellb, C pa3BUTHEM

[MH B PYCCKHI SA3BIK IIPUILIIN U Ha-
bT», «3eneHast Meb» Wi «CHexHas
CJIOBHOT'O TEPEBO/A, HAIpP Ys [IBETOB TIOMajbl «SIMOHCKast XpU3aHTe-
Ma», «P0O30BBIN JIMMOHA, ppakotay, «HouHol Trompnan» u T.1 (mpuMe-
PBI M3 PEKJIAMHBIX MTPOCIIEKTOBYROCCUICKOTO phIHKA). PaHee ke KilacCHYeCKUMH I1Be-
T00003HAUEHHUSIMHA TIOMa/1 OBUTH: KpacHasi, pO30Basi, KOpUUHEBAs, CHPEHEBas U T.II.
[TepeBo IBETONEKCHKHU C aHTJIMIMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM YaIlle BCETO OCYIIECT-
BJIICTCA HC IO ACHOTATUBHOMY 3HAUYCHUIO, TAK KAK KYJIbTYPHO-ACTCPMUHUPOBAHHBIX
KOHHOTALlUH, CBSI3aHHBIE C IEHOTATOM, HETOX/IECTBEHHBI, a NHOTJa U NoJsApHbI. [le-
PEBOJUUK JIOJKEH 110100paTh Takoe CI0BO, KOTOpoe OyJIeT B IEPEBOE BbI3bIBATH Ta-
KOE€ € IIBETOBOE OILIYIIEHHE, YTO U B OpUruHanie. i1 3Toro nepeBoAYuK onepupyer
6orarsIM CJI0BOOOPa30BaTENbHBIM aNlapaTOM — IPUIAraTeIbHbIMU, BBIPAKAIOIIUMU
OTTEHKH LIBETOB (IIPO3PAYHO-TOITYOOH, SITOBUTO-3€JICHBII), MOP(POIOTHISCKIMHU CPE/ICT-
BaMU (CepoBaThlid, roayOOBaTHIi), IByCOCTaBHBIMU MPHJIAraTeIbHBIMU TUIIA «OpaH-
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KEBO-KPACHBIN», «CHUHE-3€JICHBIN», «YTOJIbHO-YEPHBI» M CPABHUTEIBHBIMH 000PO-
TaMU (YEPHBIM KaK CMOJIb, KPACHBIN KaK pak).
«Aunt Petunia was horse-faced and bony; Dudley was blond, pink and porky» [14].

«Ters [lerynpss — Tomiasi OJIOHAUHKA C JOMIAJAMHBIM JIUIIOM, 3 PO30BOIIEKHi, Oe-
J00pbIcklil J[anmm BecbMa cMaxuBaj Ha mopoceHkay [16].

Jlist onvicaHns BHETHOCTH Te€POsi pOMaHa TIEPEBOTINK BELHM aHHO HC-
TMOJIB3YET CJIOBO C SPKO-BBIPAKEHHOW OTPHIIATEIHHON KOHHOTAIWRH KOSITOOPBICHIi,
a TaKXe KOHKPETU3UPYET 3HAUYCHHUE aHTIIMUCKOTO CIIOBA «P , TOROPS «PO30BOIIIE-
KHi1», TIOCKOJIBKY BBIPAKCHHUE «PO30BBIA YETTOBEKY IS KOG SI3bIKa HEY3YyaJIbHO.

Paccmorpum eme oauH mpumep, B KOTOPOM KCIIO s1 [IBETO0003HAYEHHE
«blondy.

«There was a big photograph on the fro
blond hair and bright blue eyes» [14].

«37aech ke KpacoBaslach U OoJblIagghoTorpa aBTOpa: MIJIOBHJIHOE JIMIIO, O0pam-
JIEHHOE CBETJIbIMH JIOKOHAMH, SIp naza» [16].

ood-looking wizard with wavy

B anrnwuiickom Bapuanre, Ke,
kosopatuB «blond». OgHako B pyCQEOM BapHaHTE MEPEBOIUUK YKe
COHaXKe He «OermoOpbICHII,
JpMU JTokoHamMmy». Cosep
CephE3HOE BHUMAHUGCIIETYS

ICJITb KOHTCKCTY U OTHOIIEC

«Patrick ing this time a moss-green suedett& jachgt and a pair of khaki-
drill trousersy .

«Ha Ila ¢ \BbL1 TeMHO-3€eJIeHBII 3aMIIICBBINA JKEKET U WPIOKM IBETa XaKm» [Ie-
peB 1]

pH €BOJIC IIBETOO003HAUCHUS «mosgagrecly’ (JIOCITIOBHO «IIBET MXa)) HUCIOIb-
BycORTaBHOE MpHIIaratelibHoe 1 FEpeAMCTCH HEITOCPEICTBEHHO IBET (TEMHO-

3
3e ¥a He JieHoTaT (MOX).
CJIEIYOIIIEM OTPBHIBKE aBTOPMPOECTABIMET ONMUCAHNE CAMOI KPacCHBOU TepOH-
Q pOMaHa, B KOTOPYIO OBbLIH B MY KYHHBI.

«How lovely she was, 1 that thick inky-black hair and the slightly hollow
cheeks and the faint bly@ Ve temples and the very definite natural line surround-
ing the lips and the lip «@ saliges and... » [13].

«Kaxk oHa Obl1a MpeKPgCHa — TYCTHIE, YepHbIe, KaAK CMOJIb BOJIOCHI, CIIETKa BIAJbIe
IICKH, TOHKasi KOYKa Ha BUCRAX, XOPOIIO OYepUSHHAS JIMHUA I'y0, U caMu T'yOBI...» [mepe-
Boj Ham. — H.T.].

B pycckoii IMHTBOKYJIBTYpe POCBEYHBAIOIINECS CKBO3b KOKY BeHBI («faint blue
veins», OyKB. «CBETJIO-TOJIyOOBaThIe BEHB») U3/1aBHA SIBIISIOTCS MIPU3HAKOM OOJIE3HEH-
HOCTU M He370poBOH XynoObl. HecMOTpst Ha TO, YTO B HalIM JHU Xyno0a sIBISETCS
3TAJIOHOM KPAacoThl, MIPEJICTaBICHHE O JEBYIIKE C «T0yOOBaTHIMU BEHAMH Ha BUCKAX»
BpAd Ay KOFO—HPI6y,[[B BbI3OBECT BOCXHUIIICHHUC. O,ZIHaKO BCHbBI MOT'YT OBITH BHUHBI HE
TOJILKO Yy YeJoBeKa OOJLHOTO, HO M Y YeJIOBEKa C OJICTHOM, CBETIION, TOHKON KOXKeH
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(Y cMyTJIBIX JIFOZIEH BCIIEACTBHE TEMHOTO 1IBETa KOJKU BEHBI OBIBAIOT BUIHBI OUYCHB PEa-
ko). [TamMaTyst 0 TOM, YTO TJIaBHAsI TEPOWHS OTIIMYAIACH CBOCH OCIIOCHEIKHOU KOXKEH,
SIPKUMHU YepTaMH JIMIAa ¥ YEPHBIMHU BOJIOCAMH, MOAOUPACTCS BApUAHT «TOHKAS KOXKAY,
IIPY 3TOM COXPAHAETCS ONMCAHUE BHEUIHEH NPUBJIEKATEIBHOCTH TEPOUHH ISl PyCCKOrO
YUTATENS.

OueHb 4acTo B MEPEBOAAX BO3HUKAIOT OIIMOKHM B IEpeade 1Be aueHuH,
Y CBSI3aHBI OHM, TIO HaIlleMy HaOJIOJICHHUIO, C OyKBaJIbHBIM TepeBoiolg. B @beM pomane
«A Shaft of Sunlight» b. Kaptinenn ucnonb3yer cremyroieg, mo3zigedoe cpaBHe-

[lepeBoquuK, CTpEMSCH EPENATh BCIO MIPEJIECTh OPU XPaHAET JaHHYIO
MeTadopy, IyKAYI0 PYCCKOH SI3BIKOBOI KyIbType. B Y UMCeM HeJIeTioe, Taxe
HENPWINYHOE CPaBHEHUE: Bukonma nopasuno cou 4@ e ee 8oJ0¢, 2011YOU3HA

2143, CPABHUMAS TULUb C HeMCHellulell 201y0u3
B nepeBonax pomana /x. Xemiepa takxkeBe
BATMCTCKUX omuOoK. Hampumep.
The woman had a long, brooding, o
VY SKeHIIMHBI ObLIO MPOAOITORTOC
yM0Opsl [18].

Marb ckopOHO MmopKana ery
HYI0 ymMoOpy [17].
KonnoTatnBHOE 11QIIe HO n «burnt umber» B pamka

aCCOLMALIMIO € 3€MIIMCTBIM, KoY
HT — <CKOKEeHast yMOpay — eeT YWPTOIUnBOI acco-
-0 IBETOM B PYCCKOHU KyIbRype. €BOJIYUKH, K COXkKa-
AJIbHBINA NIEPEBO/], XOTs IIPARKIIb 0 OBI TIePEBECTH <JTH-

TypBbI BKIIIOYAET B CE
PYCCKHIA CIIOBAPHBIN
LIMaTUBHOM CBS3U C
JIEHUIO, UC

L0 3eMJI 0 Il ).

K

salmon-pink palace... [12].
bl OOIIMPHBIE TIOKOU B PO30BOM,

Milo at his disposal sumptuous quart
b B pactopspkeHue Muoy Obim
K@ 1ococuna, 1gopie [16].

" nep@eouukd M. Bunenckuii u B. TutoB He
A3bIKa BOCTIPMHUMAIOT 0003HAYCHHUE 1IBETa,
TBEHHO, TO B COOTBETCTBUM C PYCCKUM Y3Y-
eckasl Haxozka aBropa. Ilepesogunk Kucrs-
KOBCKMI JaeT BepHbI Bapuam§iepeBoja: ¥ Muio 31ech MMEIUCh HIMKapHBIE anap-
TaMEHTBI B POCKOILIHOM P030BaT8-0paHKeBOM ABopue [17].

B pomane «I'appu [loTTep u TaitHasg KOMHATa» MPU OMMCAHUN BEUEPHETO TIIAThA
oItHO# 13 TeponHb J[k. PoynmuHT Takke MCHonb3yeT mBeToo0o3HaueHne «salmon-pinky,
KOTOpOE BBI3bIBAET IPH OyKBaJIbHOM IE€PEBOJIE HA PYCCKUH SA3bIK Hea/leKBaTHBIE IIBE-
TOBBIE OILLYIECHHS:

p¥ TIepeBo/ie TaHHON HOMUH

YJIM, YTO SCJIM HOCUTEIN aHTJINHCK
AQBHMBAEMOT'O C JIOCOCHHOM,
COM 3TO CpaBHEHHE 3BYYH

«She was already wearing a salmon-pink cocktail dress» [14].
«Ha Helt yxe ObUIO BeUuepHeEe IUIaThe I[BeTa Jiococs» [16].

OTHUYECKUE Pa3NIW4Ms BOCTIPHUATHS U CUMBOJIMYECKOM OIICHKH I[BETOOOO3HAUe-
HUI KaK KyJIbTYPOHECYIIMX CMBICIOB IPEJICTABISAIOT CO00M Cepbe3HbIe TPYIHOCTH
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B nepeBojie. BaxkHoli 3amaueil mepeBogunKa SBISIETCS COXPAHEHUE I[BETOOIIYIICHUS
OpUTMHAJIA B TIEPEBOIEC XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB. BeleacTBie Toro, 4To B pa3iMyHbIX
KyJIbTypax pa3IM4HbIe I[BETa HE TOJBKO IMO-PAa3HOMY BOCIIPUHUMAIOTCS, HO M HaXOHAT
pa3Hoe BBIpAKEHHUE B sI3bIKE, OYKBAIBHBIN MEPEBOI KYIbTYPHO-ICTEPMUHUPOBAHHBIX
KOHHOTAlIUM, CBA3aHHBIX ¢ 0003HAYEHUEM L[BETa, 3a4acTyl0 HeBO3MOXkeH. Hanboinee
MIPUEMJIEMbIM BapUaHTOM TEpEeBO/IA SBIISIOTCA JIEKCHUECKHE TpaHCh YU WIA OIH-
caTeJIbHBIN 1epeBol.

NMPUMEHAHNA
(1) C nmenem I'ére cBA3BIBAIOT BOSHUKHOBEHUE TICHXOJIOTHH PaO®ga ['ére «YueHnue o usere»
HE NOTEpsIa CBOEH aKTyallbHOCTH M B HACTOSALIEE BPEMSL. IOeHUS U BBIBOAEI [ €Te

0 B3aUMOCBSI3H 1IBETa U NCUXUKU CCBUIAINCH U C HOTHE BBIJIAIOLIECS] yUCHBIE
u meicnutenu (I'. Terens, B. Kanaunackuii, H. bop &, M. JTrommep u ap.)
(2) P.M. ®pymkuHa yTBEPKIAET, YTO B IICUXHKE ) HOGNMTEIS sI3bIKA CYLIECTBYET HauBHAs
KapTHHa MHpa [BETa, KOTOpast (GPUKCHUPYETCs S13bIKa, XOTSI HU Mpoliecc (GUKCaInH,
HU BO3HHUKAIOIIUE IIPU STOM CBS3H U OTH M rOBOpAIIMM He oco3HaroTcs. Ho He
OCO3HAIOTCS OHU TOBOPSIIINM HMEHHO HH YK€ 3aKpEIUICHBI B SI3BIKE, HOCHTEIIEM
KOTOPOTO OH SIBIIAETCSI, U «HAWUBH pa LBETa)» OKA3bIBACTCS OJHUM H3 JJIEMEHTOB

3) OBBIX BOJIH)
[eTYFOLLIC KOJIOPATUBBL: «OeNbIiiy, «depHbLi«Cceph MOHOXPOMATH-

RIf IIBETOBOI BOJIHBI) — «OKEJTHII, «3€JCHD «KpaCHBIN», «CHUHUID.
JICKCUKE aXpOMATUYCCKUMU IBEAAMU SBITIOTES «white» («OembIiny),
«grey» («cepblii»); MoHOXpoMaTHUe@kMU —H «blue» («cuHMI), «green»
nge» («opamkeBbIi»), «yellownggoxeTigixf«red» («KpacHbI»), «pink»

JIOJKHBIM)) (MaCTL JKMBOTHBIX, OKP CB IITHII, IBET BOJIOC U JIMIIA Y-

I JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUI a eToRyblue u 20ny00i, cunuli NPeNCTaBICH
e laymnbl [Tapamaii «Singing thedRus ues? An Argument for Culturally Basic Color
ermsy [Paramei, 2005. P. 1—30].

nepesoge A. Kucrsakosckoro
1IMe UMEHA, KaK «cepkaHT b
nuk Hlaiickond» (B cHOCKE:

OMaH orpaBKa 22» MOSBISIOTCS TAKXKe TaKHe TOBOPS-
, TeHepan «J{oa0HHr», TONKOBHUK «MyIHC», «IIOJIKOB-
BBIiT), «paaoBoil Tpymm».
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